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MOJIEJI YKPATHCHKOT'O ITEPEKJIATY
AHTJITACbKOMOBHUX MIIbHUX KOHCTPYKIIHA
(HA MATEPIAJII 3ATI'OJIOBKIB TEKCTIB HOBHUH)

Mema cmammi — suokpemumu MoOeii YKpAiHCbK020 NepeKiady YiIbHUX
AH2TTCLKOMOBHUX KOHCIMPYKYIlL HA MAMEPIANI YKPAIHCOKUX MAYMA4eHb 3020~
n06kie BBC. LinbHi KoHcmpyKyii — ye He3MIiHHe 8 Medcax NesHoi MO8l NOED-
HauHs popmu ma QyHKyii / 3HAUeHHs, BKOPIHEHe 8 00820CMPOKOGIll nam'simi
MOOUHU. 3007151 00CscHEeHHs. NOCMABNEHOT MemuU 3aTy4eH0 KOHCMPYKYIUHY Me-
MO00JI02i10, WO CKIA0AEMbCS 3 BI0DIPKOBO-NOPIGHILHO20, KIACUDIKAYIIHO20
ma Kopenayitinozo emanie; Memoo HOPIBHANbHO-NEPEKNA00IHABYO20 AHANI3Y,
3aCcmoco8anuti 0l 3iCMAGNeHHs YiNbHUX KOHCMPYKYIL OpuciHany u miy-
MAueHHs, a MaKodiC SUOKPEeMIeHHs MoOeleli Nepekiady YKPAiHCbKOW Mo-
6010. Y cmammi énepuie 6CmaHo81eHO, WO YibHI KOHCMPYKYIL aHeNiliCbKO-
mosHux 3azonoskie BBC News nepedaroms yxkpaincekoro 3a womupma 20n06-
HUMU MOOENAMU: NOHUNCEHHS CIAmYCy JamuHi308aH0T YitbHOI KOHCMPYKYil
6 nepexnaodi; pO3UUPeHHS JIAMUHI308AHOI KOHCMPYKYIL 6 MIYMAYeHH i,
Jekcukanizayii abo epamamuranizayii KUpuIuyHo20 6i0N0BIOHUKA OpUzi-
Hany y 8i0mMeopenHi. 3a MoOei NOHUMICeHHs 8 nepexiadi Crmamycy 1amuHi-
308aHOBAHOT YINbHOT KOHCMPYKYIL opucinany ii 6e3 3min nepemiugyioms 00
ecmyny abo pisHUX CceKYill YKpaiHCbKOMOBHO20 8apiaHmMd HOBUHHO2O
mexcmy. 3a moleni po3uupeHHs IAAMUHI308aHY YILTbHY KOHCIPYKYIIO
OpU2IHATY 8 MIYMAYEHHI NONOBHIOIOMb OOHUM A0O KITbKOMA eleMeHmamu,
npeocmasieHuMy OHiMamu abo Npukiadkow. 3a mooeni JeKcukamizayii
eKBIBaNeHm YiNbHOI KOHCMPYKYIl OpUciHAIY OONOBHIOIOMb 6 NepeKiadi
OOHUM 3MIHHUM CKIAOHUKOM, KU 3A36U4all NPeOCMAaBIeHO AHMPONOHIMOM
Ha NO3Ha4eHHs Gi0OMOI o0cobu, abo 3amiyyromev AEeKCUKANIZ08AHOIO
KOHCMPYKYIEIO 3 Y3A2aNbHeHUM 3HAYeHHsIM. 3a mooleni epamamuxanizayii
YIIbHY KOHCMPYKYII0 OPUSIHATY 6 NO3UYii memMamuiHoeo Kiacugixamopa,
NPUBHAYEHO20 OISl OPIEHMYBAHHSL AHSMIUCOKOMOBHOI asoumopii, ymim 6io-
CYMHbO2O HA YKPAIHCLKOMOSHIU 8epcii caiimy, 8i0Meoprooms pamamuxai-
308aHUM BION0BIOHUKOM 31 3HaueHHsm BMICTHUIIIA.

© [leiixyn Ouexciii, 2024
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Knrouosi cnoea: modenv nepexnady, ameniticbkOMOGHA YilbHA KOHCMPYK-
yis, Hoeunnuil 3a2010680k, BBC News, BBC Vkpaina.

IMopymyBana mnpobiaema. CydacHe MeHisTIEPEKIaI03HABCTBO
(OKyCyeTbCcA Ha JOCIIIKEHHI CIIOCOOIB iHTepHpeTamii TeKCTIB pi3-
Hux kaHpiB (Bennoui, & Kellou, 2020), cepen sikux 4inbHe Micie
mocigaroTh HOBHMHHI 3azonoexu (Jiang, & Wen, 2022; Jiang, 2019).
[li MiHITEKCTH TOYHO ¥ JIAKOHIYHO BiITBOPIOIOTH 3MICT 1 I TIPO-
nmoHoBanux mosigomiens (lwama, & Kano, 2019; Zanettin, 2021),
a TaKOX MPUBEPTAIOTh, YTPUMYIOTb 1 CIIPSIMOBYIOTh YBary 4MTarbkoi
asruropii (Potapenko, 2021, p. 5).

OpHe 13 3aBIaHb Cy4acHOI MEIiHHOT TPAHCIISATOJIOTI] OJISrae B M0-
LIYKY MiHIMAJIBHUX OJMHHMIL Mepeaadi 3MicTy TekcTy. Taki omuHuIi
TPaJAMIIIHO TMOB'S3YIOTH 31 CIIOBOM, CJIOBOCHOJYYCHHSIM, PEUCHHSIM,
KisbkoMa BrciosieHHsMH (Thunes, 2017), a B octanHiit 4ac i 3 KOHCTPYK-
wisimu (Benigni, 2015). A BTiM, HOBiTHI PO3BIJIKM 3 BHBYCHHS 1 Iie-
pexmany 3aromoBkiB (Guo, & Chen, 2021; O'G'Li, & Qizi, 2022) 3a-
JUIIAIOTH 11032 YBarolo Mop(QOCHHTAKTHYHWI PiBEHb TIIyMadeHHS B
paKypci KOHCTPYKIIiii, KOTpi PO3yMitOTh K Oyb-siKe Toe€THaHHS (op-
mu ta yskiii (Croft, 2022, p. 5), a6o popmu it 3HaUCHHS, BKOpiHEHE
B IOBrOCTPOKOBI#t mam'sti mmoauan (Hoffmann, 2022, p. 4-5).

MophocHHTaKCHYHAM ~ KOHCTPYKI[iSIM — TPUTaMaHHI  JIeKUTbKa
KIIFOUOBHX OCOOJIMBOCTEH, 30KpeMa MiHiMallbHa 3MiHa MiJ] 4ac CITiji-
kyBaHHs (Dabrowska, 2010, p. 203) Ta 3acBOEHHS SIK IUTICHUX CTPYK-
typ (Goldberg, 2006; Goldberg, 2009). BeakaeTbes, 0 KOHCTPYK-
i CKIAmaroThes 3 Pi3HOPIBHEBMX MOBHHUX 3ac00iB: MopdeM, CIiiB
(Hoffmann, 2022, p. 9), abo ckmaaHux i aOCTPaKTHUX CHHTAKCHYHUX
mozeneit (Hilpert, 2021, p. 7).

AHaJTi3 0CTaHHIX JOCTiKeHb i my0Jtikauiii cBiTIUTE IPO BHOKPEM-
JIEHHS HU3KH MOPQGOCHHTAKCUYHMX KOHCTPYKINH: pe3ylbTaTHUBHI
(Mateu, 2012), indinituni (Tuhai, 2022), npenukarusai (Diewald,
& Czicza, 2022), a Takox macuBHi i 6e30co60Bi (Romero, & Ormazabal,
2019). Ipote BiIacHE MEPEKIAIOM KOHCTPYKIIH KJIOMOYETHCS Mi3ep-
Ha KUTBKICTh cydacHux mgocmimaukiB (Al Zumor, 2021; Bisiada, 2019;
Gallez, 2018). Bonu po3risaaroTh TiENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIiT
B TekcTax odimiiHo-ainmoBoro crwmo (lvanytsia, 2020), macusHi
KOHCTPYKIIT y mepekiaieHnx HaykoBux mpaipsix (Bisiada, 2019,

10



p. 35-56) Ta anoramisx crareit (Al Zumor, 2021), omuHarO4YH yBa-
TOI0 BUKOPHCTAHHS KOHCTPYKILIH K 0a30BUX OJMHUIIb TIEPEKIIaLy.

Metoaun Ta martepisii. MartepisuioM AOCTIKEHHS CIYTYIOTb
aHTJIIACHbKOMOBHI  3aroioBku HoBuHHOro caidty BBC News
(https://www.bbc.com/news) Ta ixHi TIIyMadeHHS YKPaiHCBKOK MO-
Boto Ha BBC News Vkpaina (https://www.bbc.com/ukrainian) 3a
2021-2023 pp.

3amnporoHoBaHa B Iliif CTaTTI METOMKA Mepen0adyae TPH eTaru J0C-
JIJDKEHHSI TIepeKIIaly aHTITIHCHKOMOBHHX IUTPHUX KOHCTPYKIIH YKpaiH-
CBKOIO: 8I00IPKO8O-NOPIGHANbHULL, KIACUDIKAYIUHUT TA KOPETAYIUHUIL.

Biobipxoso-nopiseusivruuii eman nependadae 3aCTOCYBaHHS Me-
TOMY CYLUIBbHOI BHOIPKM I BHOKPEMJICHHS MEPEeKIaJeHIX 3aro-
JIOBKIB yKpaiHCbKOI MoBor Ha caiti BBC News VYkpaina
(https://www.bbc.com/ukrainian) ta ixHix aHrTIHCEKOMOBHHX OpHTiHA-
nis Ha BBC News (https://www.bbc.com/news). Criouatky BigHaxom-
MO OJMH 13 TIEPEKIIaICHIX 3aroJIOBKiB, IO 3a3BHYAil CTOCYETHCS MiXK-
HapoJHUX mofiH, Hanp.: "'Cexc noza wwmobom — cioau y 6'asuuyro. Ho-
euil 3axon yxsamooms 6 Inoonesii” (BBC Ykpaina, 2 rpymas 2022 p.).
Biarak neperisgaeMo aHIIHCHKI 3ar0JIOBKHM TOTO JK JHS HA TOJIOBHIM
cropini BBC News i 3HaX0qUMO OpUriHaN MepeKIaJeHoro BiAnoBi-
nuka: "Indonesia set to punish sex before marriage with jail time".

Knacugixayitinuii eman cupsIMOBaHO Ha BUSBJICHHS Y BigiOpaHMX
napax 3aroJioBKiB MOP(OCHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKLIiH, 30KpeMa IXHBOTo
LiTBHOTO PI3HOBUAY, AKUU PO3TISAAETHCS Y LIl cTAaTTi. Y HUTOBaHIN
BHIIIE TIapi 3aT0JIOBKIB ITiTbHA KOHCTPYKITiS HAsSBHA JIUIIE B OPUTIHAMI:
1e Ha3Ba Kpainu Indonesia, mo He 3MiHIOE CBOrO 3HAYEHHS 3a OY/Ib-
SIKOTO KOHTEKCTY 1 € BKOPIHEHOI0 B KapTHHaX CBITYy YMTadiB 000X
MOB K <depoicaéa™> Inoonesis. ToOTO Ha MeHTanbHOMY piBHI [HIO-
He3isl BKOpIHEHA B CBIJIOMOCTI YMTAYiB SIK JiepikaBa, Xo4ya Ha TOBEPX-
HEBOMY PiBHI BXXMBAETHCS JIMIIE TOMOHIM. KpiM TOro, KOHCTPYKILis
<state> Indonesia BXoauTh 10 CKJIaJy rpaMaTHKaIi30BaHOI CY0'€KTHO-
npeaukaTHoi Indonesia set, mokmameHoi B OCHOBY (opMyBaHHS
CTPYKTYPH 3aroJjioBKa K TaKOTO.

Ha xopenayivinomy emani ananisy UibHI KOHCTPYKLIi OpUTiHATY
i mepekiaay 31CTaBIsIEMO /IS MTOJANBIIOT0 BCTAHOBJICHHS MOJIEINei
iXHBOTO TIyMaueHHS. BIIMOBITHO BCTAHOBIIOEMO, IO AHTJIHCBHKY
LiTbHY KOHCTPYKIit0 <State> Indonesia mepekianeHo rpamMaTuKati-
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30BaHUM MPUHMEHHUKOBHM BiAIOBITHUKOM 8 [HOOHe3ii Yepe3 aKTH-
Bamito o0pa3-cxemun BMICTHUIIE, mo BiaTBOpIOE TPHUBUMIPHHUI
npocrip (Johnson, 1987) i Ha siKy Bka3ye NpUHMEHHUK 6.

Bukjax oCHOBHOro Matepisuly JOCTiKeHHSI. 3acCTOCYBaHHS
TPUETAITHOT KOHCTPYKIIIHHOI METOMUKH YMOMIIHBIIIOE JOCATHEHHS
MeTH CTATTi — BHOKPEMJICHHS MOJEJICH IMepeKiaay yKpaiHCHKOIO
MOBOIO LIJIbHUX KOHCTPYKLiH aHIMiHCHKUX 3arofioBkiB. Bonn oxon-
JIIOIOTh NOHUNCEHHS CIMamycy JAMUHi308aHOI YINbHOI KOHCMPYKYIL 6
nepexnadi; po3utupenHs 1amuHiz08aHol KOHCMPYKYIi 6 miymMadenni,
¥ 8I0MBOPEHHI.

Mopnesib MOHMKEHHSI CTATYCY JATHHI30BaHOI HJILHOI KOHCT-
PYyKUii opurinanay nepenbauae nepeHeceHHs ii 0e3 3MiH y nepexnami
13 3ar0JIOBKA JI0 BCTYIly a00 TEKCTY HOBHHM 3 KOHKPETH3AII€l0 3Ha-
YeHHs! 1 KOMIIOHEHTIB.

[Nepmmii cTynmiHb MOHMKEHHS CTATyCy IIBHOI KOHCTPYKIIT TO-
JsTae B IEPEMIIeHHI 11 JTaTHHI30BaHOTO BapisiHTA 13 3ar0JI0BKa OpH-
riHany A0 BCTyny nepekiany. [Ipu nboMy mibHY KOHCTPYKIIIFO OpH-
riHay 3a3BW4ail pejIcTaBlIeHO abpeBisTypoto, 3HAaUEHHS SIKO1 B3ara-
i HeBiJIOME YKpaTHChKil aBIUTOPii, 110 BUMarae ii po3mmudpyBaHHs
i nosicuenns (LGBTIQ, RSPCA, GCHQ), nop.: RSPCA: Most ‘weird
and wonderful' animal rescues of 2022 — 7000 km y naxemi 3 6a-
Hanamu. JJueni ma ousosudicni nopsimynxku meapun y 2022 (BBC
01 ciuns 2023 p.). LlinbHY KOHCTPYKIIif0-aOpeBIsATYpy OpHUTIHAILY
RSPCA, 110 no3Hauae aHIIIHCEKY JJOOPOYHMHHY OpraHi3ailito, He 3raja-
HO B TEPEKIAJICHOMY 3arojoBKy, a TMEpPeMIlIeHO 10 BCTYIy 3 PO3-
mubpyBaHHsIM il Ha3Bu: Bpumancweke Koponiecoke mosapucmeo 3a-
nobizanns scopcmoxomy nosooxcennio 3 meapunamu (RSPCA) pos-
NOBLIO NPO OUBHI MA OUBOBUNICHI BUNAOKU NOPSMYHKY MEAPUH, SKI 11020
cnigpobimuuxu 30iticnunu yvozo poxy (BBC 01 ciunst 2023 p.).

JlatuHi30BaHI IiTBHI KOHCTPYKIIil OpHUTiHANY, PEICTaBICHI Bap-
Bapu3MaMM Ha TMO3HAuYeHHS MaJoBiqoMux KoHKypciB (Fat Bear
Week) uu moniit (Calabar carnival), Ha3Bu sKMX He MarOTh 3arajb-
HOBM3HAHOI'O IEPEKIIaay, IEPEHOCSTh 10 BCTYIYy YKPaiHCbKOMOBHO-
ro nosigomiuenHs 6e3 3miH, mop.: Comedy Wildlife Photography
Awards 2021 finalists revealed (BBC 02 Bepecus 2021 p.). — Poznuio-
YeHUll Wnax i YCMIXHeHUll mrojieks. HatucmiwHiwi ¢omo meapun /
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Ozonoweno 42 pinanicmu yvocopiunoi npemii Comedy Wildlife
Photography Awards, xooicna 3 axux demoncmpye mooceki "eupasu
obnuuus” y npedcmasnuxis knacy meapur (BBC 03 Bepecus 2021 p.).
VY HaBeleHOMY mNpHKIail HibHY KoHCTpykuito Comedy Wildlife
Photography Awards 2021 ma mosHaueHHs (DOTOKOHKYpCY i3 3a-
TOJIOBKA OPHTiHATY B MEpEKIajl MEePEeHEeCeHO 10 BCTYILy HOBHHHOTO
TeKcTy 0e3 nepeknany il KHPHIULEHO.

Jlpyruii cTymiHb TOHIKEHHS CTAaTyCy JIaTHHI30BaHOI IiTBHOT
KOHCTPYKITi Ha TO3HAYEHHS MAaJIOBiMOMHX YKpaiHisaM kpaid (the
Gambia), okpemux mratis (Arizona), mict (Buckley) abo mokanpanx
kommaHniii (Air Canada) BusBisieThCsl y MepeHECeHHi 11 10 ceKiii ro-
JIOBHOT MOJIi MepeKyiazeHoro Tekcty, mop.: Vistara: ltalian woman
‘punched and spat' on India flight — Imaniiixy 36’s3amu npocmo 6 ai-
maxy. Bona "6unacsa i nmosaraca” (BBC 31 ciuns 2023 p.). LinsHa
JIaTUHI30BaHA KOHCTPYKIIis opuriHamty Vistara BiIcyTHs B mepekia-
JICHOMY BHIIE 3arojiOBKy Ta y BCTYII CTarTi: Exinagic iHOilcbKoOi
agiakomMnamii nio yac peucy npue'sizae nacaxrcupky 00 Kpicia nicis
mo2o, SIK BOHA HIOUMO 60aPUIA 0OHO20 CRIBPODIMHUKA | NIIOHYIA 8
iHwoeo. HaTomicTh 11 3HaXOUMO JIMIIE B MEPUIOMY PEYEHHI CEKIIii
TOJIOBHOI MO, a/ke BOHA MTO3HAYAE HEBIIOMY YKpaiHCHKHM YHTa-
yaM 1HAIWChKY aBiskoMMaHito: JKinky, sika nemina peticom Vistara
3 Aby-/labi, apewmysanu y Mymbai 6 nonedinok, a nisHiue eunyc-
munu nio 3acmaey.

Tperili cTymiHP TOHMKEHHS CTATYCYy JATHHI30BaHOI ILIBHOT KOH-
CTPYKIIi B TEpeKIaal CyNpPOBOKYETHCS 11 MepeHeceHHsIM 0 CeKIIii
¢$oHy 1 KUpWIIi3alli€lo, BHACTIIOK YOTO BOHA TpaHC(POPMYeEThCS B
rpaMaTHKaTi30BaHy MOAN(IKOBaHy MPUHMEHHUKOBY JJIsI KOHKPETH-
3amii mici momil s ykpaiHchkoro 3aramy, mop.: Antytila: Ed
Sheeran collaboration written on front line — "Cupenu o6ipsanu
Haw con". EO Hlupan i “"Aumuming” eunycmunu chninbHy RiCHIO
(BBC 03 tpaBus 2022 p.). [ToniOHO 10 MomnepeHiX TEKCTIB B IepPEK-
JaIeHNX 3aroJIOBKY Ta BCTYII CTATTI LiJIbHA KOHCTPYKIIisI OPUTIHATY
BIICYTHS: Yxpaincokuil eypm "Aumuming" ma opumancokuil cnieax
Eo Hlupan npesenmysanu cninbHy nicuto. Ilpem'epa xniny nio na-
36010 "2Step/Cupenu obipsanu naw cou..." iodyraca 2 mpasns. Ha-
TOMICTB IITbHY KOHCTpyKLito 0N front line, mo B 3aronoBky opwri-
HaJTy TO3HAYae JiHI0 (POHTY, y TIEpeKiIai MmoaaHo Jumiie B Omori
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(hoHY KUPHIMIHUM TpaMaTHKATI30BaHUM MPHUAMEHHHKOBUM BiIIIO-
BITHUKOM y bopoodsanyi. 3a tioeo crosamu, mexcm nicHi 6y8 Hanuca-
Hutl, koau 6in caydcus y bopooanui. Kupunnuna xoHcTpykuist y bo-
poosanyi aktueye BMICTULIE 3aans xoHkpernsaiii Micta Ha KO-
JUTITHIA JiHIT GPOHTY, 3HAHHS MPO SKE HE BXOIUTH Y KapTHUHY CBITY
AHTJIIICPKOMOBHUX YUTAYiB.

Mopens po3mIMpeHHs] JATHHI30BAHOI HIJIBHOI KOHCTPYKIIl
opurinaiy nependavae JoaaBaHHs JI0 11 JAaTHHUYHOTO abo mepekia-
JICHOTO BIJIOBIJIHUKA OJHOrO abo0 Olibliie €JIEMEHTIB, IpPeACTaBIIe-
HUX OHIMaMH 200 NPHUKIAAKO. Moaenb po3IUpPEHHs! Ma€ TPH Pi3HO-
BUIU: OOHOeleMeHmHull, TOOTO IOJaBaHHSI OJHOIO OHIMHOI'O KOM-
MMOHEHTA, 1110 B NEPEKIa/li YTOYHIOE OQiIiifHy JaTUHUYHY Ha3BY Opra-
Hizawil; xomnosumHuii, 3a SKOTO BBelIEHa B TJIyMaueHHI yacTHHA
CJIOBa BKAa3y€ HA MOBHY Ha3BY NPOLYKTY; 1 annosumueHull, KOTPUHA
MOSICHIOE YKPaiHCHKUM 4nTayaM QYHKIIT 4d 0COOIMBOCTI CyTHOCTEH
3a JONMOMOTOI0 Npukiaaku. [1ig yac oHOEIEMEHTHOTO 1 KOMIIO3UT-
HOTO PO3IIMPEHHS yCiueHi JIATUHI30BaHi IIbHI KOHCTPYKIlii OpHUTi-
HaJTy, 1O € OiIBII MOIUPESHUMH B aHTIIMICEKOMOBHOMY CBITI, y Tie-
peKJIaai BiATBOPIOIOTh MOBHUMH I[IIBHUMUA KOHCTPYKIIISIMH, 3HAUCH-
HS SIKMX YKPATHChKI YMTaul MOXKYTh MEPEBIPUTH Y CJIOBHHUKAX.

OpHoeNneMeHTHEe pPO3UIMPEHHS JIATHHI30BAaHOI YCIYeHOl MiJIbHOI
KOHCTPYKIIiT OpUTiHATY YTOUHIOE 0(illiiiHy Ha3By MiKHAPOJTHHUX Opra-
Hi3aI[iil 32 JOMOMOTO0 IE OJHOTO KOMIIOHEHTA, M03asiK CKOpOUYCHE
HaflMEHYBaHHS MaJOBIJIOME YKpaiHChKHM 4YHTadam, mop.: Amnesty
strips Alexei Navalny of 'prisoner of conscience' status — Youy Amnesty
International noz6asuna Haeanvrnoeo cmamycy 6'a3Hs CYMIHHA
(BBC 24 mortoro 2021 p.). YciueHy naTHHI30BaHy HiJIbHY KOHCTPYK-
1[I0 OpHUTiHATY, MPEICTaBIEHy eproHiMoM AMNESty Ha MO3HAYeHHS
MPaBO3aXUCHOI CITIJIKYU, Y TIEPeKIIaji JONOBHEHO CKiajgHukom Inter-
national 3 mogagbpIIMM BiATBOPSHHSM TOBHOI IIIBHOI KOHCTPYKIIii
Amnesty International, o gomomarae ykpaiHCbKOMY YHTa4yeBi iICHTH-
¢ikyBaru i B JOBIJHUKAX y pa3i HE3HAHHs CKOPOUYEHOTO BapisHTA.

KommosuTHe po3mmpeHHs HibHOT KOHCTPYKIIi OpUriHaly 3aiy-
Yae JI0 Hei Ipyry YacTHHY CIIOBA, KA JIOTIOMAarae BiJITBOPHTH MOBHY
Ha3By npoaykty, mop.: Covid: Oxford jab offers less S Africa variant
protection — Baxyuna Oxford-AstraZeneca dae obmedsicenuii 3axucm
810 H08020 wmamy 3 ITAP — eueni (BBC 07 mororo 2021 p.). Ycideny
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JIATUHI30BaHy IIEHY KOHCTPYKII0 opurinaay Oxford, mo mo3nauae
HETIOBHY HAa3BY BAKLIMHM, y BITBOPEHHI JOINOBHEHO KOMITO3UTHOIO
gacTuHOIO AstraZeneca, 1mo pa3oM yTBOPIOIOTh IOBHY LIJIbHY KOHCT-
pykuito Oxford-AstraZeneca. Came moBHy Ha3By mpenapaty odi-
miHO 3apeectpoBano MO3, 1 BOHA BIANOBIAHO BXOAWUTH Y KapTUHY
CBITY OUTBIIIOCTI YKPATHIIIB.

ANNO3UTUBHE PO3LIMPEHHS LIIBHOI KOHCTPYKLIl OpHUTriHaiy, sKa
B TIepeKIazi 30epirae cBO€ JIATHHUYHE HANMCAHHS, 3A1MCHIOETBCS 32
JIOTIOMOTOI0  TIPHUKJIAJKH, 00 TMOSCHUTH YKPATHCHKUM YHTa4aM
(yHKLIOHAT MaJOBiIOMHX 3aCTOCYHKiB, 3HAHHS IO sIKi BiACYTHi B
ixHiit kapTuHi cBity, mop.: Tinder swipes left on Russia a year after
invasion — Tinder, nonynapuuii dooamok oas nobauens, tide 3 Pocii
(BBC 02 tpaBus 2023 p.). LlinbHy aHTIiliCBKOMOBHY KOHCTPYKIIIFO
Ha MO3HA4YeHHs 3acTOCYHKy Tinder y mepekmazai 30epexeHo B Ja-
THHI30BaHIH (OpMI Ta PO3MHUPEHO 33 JOMOMOTOK MPHKIAJKH 1O-
NYAAPHULL 000amox 01 NobayeHb.

Mogeb Jekcukagizauil WiJbHOI KOHCTPYKUil opuriHaxy ne-
pendavae, Mo aHTIHCHKY HUIbHY KOHCTPYKIIIIO MEPEKIIAAl0OTh KUPH-
JINYHUM IIJIbHUM BiIMOBIAHUKOM 13 JIOJYYEHHSM JI0 HOT'O 3MIHHOTO
CKJIQIHMKA, [0 3yMOBIIOE 11 JIeKcuKamizauito. Lls Monmens Mae nBa
PI3BHOBUAH: GHMPONOHIMHULL TA 2iNEePOHIMHUIL.

3a aHTPONOHIMHOI JIeKCHKai3alii MibHy 0a30By KOHCTPYKIIiIO,
[0 B OpWTIHANI CKIAJa€ThCs 3 iMeHI abo Tpi3BUINA iHAWBIIYYMY,
B MEPeKJIaji TIyMayaTh HITHHUM BiIMOBIIHUKOM i3 JOTYYCHHSM IO
HBOTO 3MIHHOT'O KOMIIOHEHTa-aHTPOIOHIMA, IO IMEPeTBOPIOE ii B
JICKCUKAJII30BaHy, SKa Ha3WBa€ IHAWBIA TOBHUM iM'sM (Hamp.,
Johnson — Bopic /Piconcon; Sunak — Piwi Cynax; Xi — Ci L[3inbnin),
nop.: Oprah interview: Meghan accuses palace of ‘perpetuating
falsehoods — Mezan Mapxn 3eunysamuna Koponiecyky poouHy y
opexnusux nanaokax (BBC 04 6epesnst 2021 p.). Y nuroBaHux 3aro-
J0BKax 0a30By IJIbHY KOHCTPYKILifo opurinary Meghan, mo takox
BXOIWTh J0 MIMPIIOI CyO'€KTHO-TpeanKaTHOI cTpykTypud Meghan
accuses, TaymauaTh JIEKCUKAIII30BaHOIO CTPYKTyporo Mezan Mapxn
i3 ToJIaBaHHAM iIMEHI 3HAaMEHHUTOCTI Mezean. Takuii KpOK 3yMOBIEHO
THUM, 110 3HaHHS PO WICHIB OPUTAHCHKOI KOPOIiBCHKOT POJTUHH HE €
BKOPiHEHHUMH B KapTHHI CBITY YKpaiHCBKMX YWTayiB, Ha BiMiHY Bij
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AHTJIIHICBKOMOBHOT'O 3araiy, SKHH MOXe i1IeHTH(]IKyBaTH IO 3Ha-
MEHMTICTH 3a imeHeM Meghan.

3MiHHUM CKJIaJTHUKOM, L0 MPEICTaBICHUN y MepeKyiaai iMeHeM-
AHTPOMOHIMOM, JIEKCHKaNi3yIOTh LiIbHI KOHCTPYKLIi OpUTiHaly, KO-
Tpl MO3HAYAIOTh OKPEMHUX aKTHBICTIB, KYPHATICTIB a00 3JIOYHMHIIB
(mamp., Bondarenko — Onexcanop Bonoapenxo, Letby — Jlioci Jlembi),
nop.: Thunberg calls out climate impact of fashion brands in Vogue
interview — I'pema Tynobepez susanace oas Vogue i poskpumuxyeana
ceim moou 3a 3minu xaimamy (BBC 09 cepnus 2021 p.). bazomy
LUIBHY KOHCTPYKIIIO IMPEACTaBIeHy mpi3BuineM Thunberg y 3aro-
JIOBKY OpHIiHAIY 1 3alydeHy A0 Cy0'eKTHO-mpemukaTHoi Thunberg
calls out, y mepekiaai BUTIyMaueHO JEKCHKaTi30BaHUM BiIIOBiI-
HUKOM [ pema Tynbepe 3aBISKH NONABAHHIO 3MiHHOTO CKJIAJHHUKA-
anTpornoHimMa / pema. Ha BimMmiHy Bin 3aximgHol aBauTopii, sika 00i3-
HaHa 3 JISUTBHICTIO 1€l KJIIIMaTHUYHOI aKTUBICTKM Ta 3BUKJIA 1E€HTHU-
¢bikyBaTu ii 3a mpi3BuieM Thunberg, y kapTuHi CBITY YKpaiHChKHX
yntauiB iHpopmaris mpo ['pery TyHOepr mpencraBieHa HE Ayxke
IIUPOKO, — TOXK 11 HA3BAHO MOBHICTIO B MEPEKIIAII.

lnepoHiMHa JIeKCHKaTi3aIlisi aHTIIHACHKOI IUIBHOT KOHCTPYKIIT
nependadae ii MITKOBUTY 3aMiHy Ha JIEKCHKATi30BaHWU BapisHT B
TIIyMa4eHHI JUTs y3arajJbHeHHS i 3HaUSHHS, 10 KOPEIIOE BiAOBITHO
3 0a30BUM piBHEM KaTeropusaiii B oOpuriHam 1 cyOopauHart-
HuM (Rosch, 1978, c. 28-40) y nepexnani (Hanp., GCHQ — 6puman-
cvka poseioka), nop.: Bitcoin: El Salvador makes cryptocurrency
legal tender — Ilepwa kpaina y ceimi éusnana GimKoin 8amLOMOI0.
Hasiwo ye in (BBC 09 uepsus 2021 p.). IisbHYy KOHCTPYKIIO OPH-
rinany El Salvador, npexcraBieny Ha3Boro KpaiHuM Ha CyOOpAHMHAT-
HOMY PiBHI KaTeropusallii, y mepexiaai 3aMiHeHO Ha JIeKCHUKaIi30Ba-
HUH BIATOBIIHUK nepuia kpaina, ne ii MOCTIMHUN CKIaIHUK Kpaina
Ha 0a30BOMY piBHi CHIBBIIHOCHUTHCS 3 LIJIBHOIO aHTIIMCHKOI0 KOHCT-
pykuieto El Salvador. ¥V npomy Bunanky rinepoHiMHY JIEKCHKai3a-
wito mineHOl KoHcTpykiii El Salvador, mio nmo3nauae kpainy LleHT-
panbHOl Amepuku CanbBagop, 10 nepuia Kpaina 3IIACHEHO 4epe3
BiJITANIEHICTh Ti€i Aep:kaBW Bix YKpaiHH i BiJICYTHICTH iHQopmarii
PO HEi B HaIllii KapTHHI CBITY.

Mogaeas rpamMaTukajiizamii mijibHOI KOHCTPYKWii opurinamy
nependadae AOAABaHHSA MO i yKPaiHCHKOTO BiJIIOBINIHUKA B TIepe-
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KJIaJl TpUAMEHHHUKA, KOTpUH BKa3dye Ha KOHTEHHEp depe3 obpas-
cxemy BMICTUIIE (CONTAINER), mo BiaTBOpIOE TPUBUMIPHHUI
npocrip (Johnson, 1987) i 3 kOO CIIBBIHOCUTHCS CEMaHTHUKA Ha3B
Kpain 1 mict (Hamp., US — y CLUA, Paris — ¢ Ilapuoci, Kherson —
y Xepconi), mop.: Pompeii: Archaeologists unveil ceremonial chariot
discovery (BBC 27 mororo 2021 p.). — ¥ Homnesx suaituinu ideanvHo
s0epexceny anmuyny xonicnuyio (BBC 28 mrororo 2021 p.). LimsHy
KOHCTPYKIIifo opurinany <place> Pompeii, mo iMmiinnTHO BKasye
Ha BMICTHUIIE, y TirymadeHHI TIEpEeKIaiecHO TpaMaTHKaIi30BaHUM
BIANOBIAHUKOM y [lomnesx 3aBOSKW 3ay4CHHIO NPUHMEHHHKA ).
ITozask y 3aromoBkax Ha ykpaiHcbkomy caiiTi bi-bi-Ci Bimcythi
TeMaTn4dHi Kiacudikaropu, MO 3amisHI HA aHTIIHCHBKOMOBHOMY
(mamp., Israel, Ukraine, Poland), To B mepexiaii BOHU MOEHYOTHCS
3 IPUMMEHHUKAMU /6 YTBOPIOIOYM IpaMaTHKaIi30BaHi KOHCTPYKIII,
o aktuByroTh BMICTUIIE, nanp., Pompeii — y ITomnesix.
I'pamarmkamizariisi IUTFHOI KOHCTPYKITI OPHUTIHAIY TaKOX CITOCTE-
piraeThbcs B epeKiIaji, SKIO OCTAHHS MMO3HAYAE HEBH3HAHI a00 YacTKO-
BO BHM3HaHi TepuTopii (Hamp., Taiwan — wa Taiisani, Kosovo — y Koco-
60), tiop.: Abkhazia: Russia to build naval base in Georgian separatist
region, says local leader — Pocis cmeopums 6azy ¢pnomy & Aodxasii.
Ak ye nos'sizano 3 Yrpainoio ma yoapamu no Kpumy (BBC 05 sx0oBTHs
2023 p.). AurmiiiceKy IimTeHY KOHCTpyKIifo <territory> Abkhazia, mo
immikye BMICTUIIE i mo3Hayae HEBU3HAHY CBITOM TEPUTOPIFO,
y TIlyMa4eHHI BIATBOPEHO i3 3aJy4CHHSIM NpHAMEeHHHKA 6 (v A6xasii),
o aktuBye BMICTHIIIE, sike TOsSICHIOE CEMaHTHKY TOIIOHIMIB.
BucnoBku. BinTBopeHHsT yKpaiHCHKOIO MOBOIO IIJTBFHUX KOHCT-
PYKUIH i3 3ar0JIOBKIB OpPHUTiHATY MiAMOPSAKOBYETHCS YOTHPHOM MO-
JesiM: TIOHKEHHSI CTaTyCy JIaTHHI30BaHO! IITBHOI KOHCTPYKIIi B
TIepeKyIazi; PO3MMPEHHS ii JTATHHI30BAHOTO PI3HOBHUIY; JICKCHKAIi-
3allisi Ta rpaMaTuKaiizailis ii BiAMOBIIHUKA B TIyMadyeHHi. Mojenb
MOHW)KEHHSI CTaTyCy JIATHHI30BaHOI IUJIbHOT KOHCTPYKILIi OpUTiHAITYy
peatizyeThest B TIepeKIIaji Ha TPhOX PIBHSX: MepeMilleHHs 11 i3 3aro-
JIOBKA JI0 BCTYIY TEPEKIaJCHOT0 TEKCTY; MepecyHeHHs il o CeKIii
TOJIOBHOI 1ozii, abo 10 (¢OHy HOBUHHOTO TEKCTY 3 OJHOYACHOIO KH-
puitizaiiero. 3a Mojeli po3IMUpPEHHs JIaTHHI30BAHOT IUTFHOT KOHCT-
PYKIIii opUriHanmy B epekiai ii KUpriTi30BaHUH BiJIIOBITHUK JOTIOB-
HIOIOTb OHIMOM a00 TIPUKJIAIKOIO JUIl YTOYHEHHS Ha3BU UM OCOONH-
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BOCTeH pedepeHTa. 3a Mopesi JIEKCHKai3alii JaTHHUYHY IIbHY
KOHCTPYKITIFO OpHTIiHATY B MEPEKIadi MepeaaroTh KUPWINIHUM Ba-
PISTHTOM 1 MTOTIOBHIOKOTH OJTHUM 3MiHHUM CKJIQJIHUKOM-aHTPOIIOHIMOM,
a00 3aMIHIOIOTh Ha JIEKCHKAII30BaHy KOHCTPYKILilO, KOTpa Mae y3a-
TaTbHEHE 3HAYCHHS. 32 MOJICII TpaMaTHKaJIi3allii IIbHY KOHCTPYKITIO
OpHTiHATY B MEepekiai TIiyMadaTs MPUAMEHHAKOBHM BiIIIOBIITHHKOM,
TOZI SIK 3a/1isiHi TpuiiMeHHUKH y/B akTBYyr0Th BMICTUILIE.

IepcneKTHBH MOAAJILIIOTO TOCTIIKEHHS TIONISITAI0Th Y BHOKPEM-
JICHHI MoJenel IepeKyiagy HEeKBIBAICHTHHX JICKCHUKATi30BaHUX 1
rpaMaTUKati30BaHUX KOHCTPYKLINA Ha MaTepisuli 3aroJIOBKiB 1HIIHMX
MPOBIAHUX HOBUHHUX BHJAHb aHITIHCHKOI0 MOBOIO.
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PATTERNS OF UKRAINIAN TRANSLATION
OF ENGLISH ITEM-BASED CONSTRUCTIONS:
A CASE OF NEWS HEADLINES

The aim of the article is to identify the patterns of Ukrainian translation
of English item-based constructions in the BBC headlines. Item-based
constructions are a combination of form and function/meaning that is fixed
within a particular language being entrenched in the long-term human
memory. This aim is achieved by the application of constructionist
methodology comprising three stages: selection & comparing, classification
and correlation. The method of comparative translational analysis is meant
to correlate the item-based constructions of the original with those in the
translation as well as to single out translational patterns into Ukrainian.
The novelty of the paper consists in the findings that the translation of item-
based constructions of English BBC News headlines into Ukrainian follows
four main patterns: lowering the status of the Latinized item-based
construction in translation; expanding a Latinized construction in
rendering; lexicalization or grammaticalization of its Cyrillic equivalent in
translation. Within the lowering pattern, a Latinized item-based
construction of the original is moved in the translation to the lead or
various sections of the news text without any changes. The pattern of
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expanding the Latinized item-based construction of the original in the
translation means that it remains unchanged in the translation being
supplemented with one or more components represented by a proper name
or an apposition. According to the lexicalization pattern, the Ukrainian
equivalent of the original item-based construction is supplemented by one
changeable component, usually represented by the anthroponym denoting
oa celebrity or replaced by a lexicalized construction with a generalized
meaning. According to the grammaticalization pattern, the item-based
construction of the original, performing a classifying function unavailable
on the BBC Ukraine is translated by a grammaticalized equivalent evoking
the CONTAINER image-schema.

Keywords: translational pattern, English item-based construction,
headline, BBC News, BBC Ukraine.
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